
PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

RÉSUMÉ

Au cours de la précédente législature, le législateur 
a déjà pris des mesures en vue de renforcer la lutte 
contre le dumping social. Malgré tout, le phénomène 
continue à se répandre. 

Moyennant quelques adaptations, il est possible 
d’améliorer considérablement les instruments visant 
à lutter contre ce phénomène. 

Cette proposition de loi vise à apporter plusieurs 
de ces adaptations.

SAMENVATTING

Tijdens de vorige zittingsperiode heeft de wetge-
ver reeds maatregelen getroffen om de aanpak van 
sociale dumping te versterken. Desondanks blijft het 
fenomeen om zich geen grijpen. 

Mits enkele aanpassingen kunnen de instrumen-
ten ter bestrijding van het fenomeen sterk worden 
verbeterd.

Dit wetsvoorstel heeft tot doel een aantal van deze 
aanpassingen in te voeren.

2312

DOC 54 1270/001DOC 54 1270/001

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

tot wijziging van de wetgeving wat de 
versterking van de strijd tegen

sociale dumping betreft

(ingediend door mevrouw Meryame Kitir en
de heren Frédéric Daerden, David Geerts en 

Eric Massin)

modifiant la législation en vue de 
renforcer la lutte contre le

dumping social

(déposée par Mme Meryame Kitir et
MM. Frédéric Daerden, David Geerts et 

Eric Massin)

16 juli 2015 16 juillet 2015



2 1270/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 54 0000/000:   Document parlementaire de la 54e législature, suivi 
du n° de base et du n° consécutif

QRVA: Questions et Réponses écrites
CRIV:  Version Provisoire du Compte Rendu intégral 
CRABV: Compte Rendu Analytique 
CRIV: Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le 

compte rendu intégral et, à droite, le compte rendu 
analy tique traduit des interventions (avec les an-
nexes) 

PLEN: Séance plénière  
COM: Réunion de commission
MOT: Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige)

Publications officielles éditées par la Chambre des représentants

Commandes: 
Place de la Nation 2

1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74

www.lachambre.be
courriel : publications@lachambre.be

Les publications sont imprimées exclusivement sur du papier certifi é FSC

Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers

Bestellingen:
Natieplein 2
1008 Brussel
Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.dekamer.be
e-mail : publicaties@dekamer.be

De publicaties worden uitsluitend gedrukt op FSC gecertifi ceerd papier

Afkortingen bij de nummering van de publicaties:

DOC 54 0000/000:  Parlementair document van de 54e zittingsperiode +  
basisnummer en volgnummer 

QRVA: Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV: Voorlopige versie van het Integraal Verslag 
CRABV: Beknopt Verslag
CRIV: Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal verslag 

en rechts het vertaald beknopt verslag van de toespraken 
(met de bijlagen)

PLEN: Plenum 
COM: Commissievergadering
MOT: Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier) 

N-VA :  Nieuw-Vlaamse Alliantie 
PS : Parti Socialiste 
MR : Mouvement Réformateur
CD&V :  Christen-Democratisch en Vlaams
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten 
sp.a : socialistische partij anders
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
cdH : centre démocrate Humaniste
VB : Vlaams Belang
PTB-GO! : Parti du Travail de Belgique – Gauche d’Ouverture
FDF : Fédéralistes Démocrates Francophones
PP : Parti Populaire



31270/001DOC 54 

2014 C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2015

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Tijdens de vorige zittingsperiode werd een arsenaal 
aan wetgeving uitgewerkt om de aanpak van sociale 
dumping te versterken. Desondanks blijft het fenomeen, 
ingegeven door een moordende concurrentie, om zich 
geen grijpen. Van de inspectiediensten krijgen we sig-
nalen dat de hen geboden instrumenten mits enkele 
aanpassingen meer hen meer slagkracht zouden bieden 
en de effectiviteit ervan te verhogen.

Dat de nood hoog is, blijkt ook uit de vaststelling 
dat er een vrij algemene politieke consensus begint 
te ontstaan over de nefaste impact van het fenomeen 
op de Belgische economie. Daardoor blijkt er ook bij 
partijen die in het verleden eerder terughoudend waren 
bij het uitwerken van deze wettelijke instrumenten een 
kentering van de geesten is. Denken we maar aan het 
voorstel van resolutie Parl. St. Kamer DOC 54 841/001.

Dit wetsvoorstel heeft tot doel een aantal van de 
voorgestelde verbeteringen in te voeren in de bestaande 
wetgeving.

Artikel 2, b), voert een retroactieve toepassing van de 
hoofdelijke aansprakelijkheid voor loonschulden.

Met het programmawet van 29 maart 2012 werd een 
Hoofdstuk V/1 afdeling 1, Algemene regeling” ingevoegd 
in de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming 
van het loon der werknemers waardoor een hoofdelijke 
aansprakelijkheid voor de loonschulden wrd ingevoerd 
voor de opdrachtgevers, aannemers onderaannemers 
voor de loonschulden van hun (onder)aannemers.

Deze aansprakelijkheid, die geldt gedurende een 
door de inspectie te bepalen periode na vaststelling 
door de inspectie van zwaarwichtige tekortkoming in de 
loonbetalingen, waarvoor de opdrachtgever, aannemer 
of onderaannemer in kennis werd gesteld, met een 
maximum van 1 jaar voor de schulden vanaf 14 dagen 
na die kennisgeving.

Daarvoor kunnen dus enkel eventuele toekom-
stige loonschulden worden geregulariseerd via deze 
aansprakelijkheid.

Veel logischer is de regeling zoals vervat in de 
Afdeling 2, Bijzondere regeling in geval van tewerk-
stelling van een illegaal verblijvende onderdaan van 
een derde land” van dat zelfde Hoofdstuk, ingevoegd 
door de wet van 11  februari 2013  tot vaststelling van 

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Au cours de la précédente législature, un arsenal 
législatif a été élaboré en vue de renforcer la lutte contre 
le dumping social. Malgré tout, le phénomène, fruit d’une 
concurrence impitoyable, continue à se répandre. Les 
services d’inspection ont signalé que, si les instruments 
mis à leur disposition faisaient l ’objet de quelques 
adaptations, leur lutte pourrait être plus efficace et ces 
instruments, plus performants. 

L’urgence de la situation ressort aussi de la consta-
tation qu’un consensus politique assez général com-
mence à se dégager quant à l’impact néfaste du phéno-
mène sur l’économie belge. Au sein des partis qui, dans 
le passé, étaient assez réticents quant à l’élaboration 
de ces instruments légaux, les mentalités commencent 
à changer. Songeons par exemple à la proposition de 
résolution Doc. Parl. Chambre DOC 54 841/001.

La présente proposition de loi vise à apporter plu-
sieurs des améliorations proposées à la législation 
existante. 

L’article 2, b), instaure une application rétroactive de 
la responsabilité solidaire pour les dettes salariales.

La loi-programme du 29  mars  2012  a inséré un 
Chapitre VI/1, section 1, “Régime général” dans la loi 
du 12 avril 1965 concernant la protection de la rému-
nération des travailleurs, instaurant une responsabilité 
solidaire pour le paiement de la rémunération pour les 
donneurs d’ordre, les entrepreneurs et les sous-traitants 
pour les dettes salariales de leurs entrepreneurs ou 
sous-traitants. 

Cette responsabilité s’applique durant une période à 
déterminer par l’inspection après constatation par cette 
dernière d’un manquement grave à l’obligation de payer 
les rémunérations, notifiée au donneur d’ordre, à l’entre-
preneur ou au sous-traitant, qui ne peut excéder un an 
et s’applique aux dettes contractées après l’expiration 
d’un délai de 14 jours ouvrables après cette notification.

Seules les éventuelles dettes salariales futures 
peuvent donc être régularisées par le biais de cette 
responsabilité.

Le régime prévu dans la section 2, “Régime particulier 
en cas d’occupation d’un ressortissant d’un pays tiers 
en séjour illégal”, du même chapitre, insérée par la loi du 
11 février 2013 prévoyant des sanctions et des mesures 
à l’encontre des employeurs de ressortissants de pays 
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sancties en maatregelen voor werkgevers van illegaal 
verblijvende onderdanen van derde landen. Daarin geldt 
deze aansprakelijkheid ook voor loonschulden uit het 
verleden tijdens een periode waarin arbeidsprestaties 
in het voordeel van betrokkenen werden geleverd.

Met dit wetsvoorstel willen wij een gelijkaardige hoof-
delijke aansprakelijkheid voor de loonschulden uit het 
verleden met betrekking tot alle prestaties verricht ten 
behoeve van de diegene die hoofdelijke aansprakelijk 
werd gesteld, invoeren in de Algemene Regeling.

Deze aanpassing is des te pertinenter daar met de 
huidige stand van de wetgeving, grove onrechtvaardig-
heden niet kunnen worden rechtgezet.

Het is niet realistisch te verwachten dat alle uitge-
buite en onderbetaalde buitenlandse gedetacheerde 
werknemers de bepaling die hun rechten betreft zullen 
toepassen middels een aanmaning van hunnentwege 
(in zoverre ze die bepaling al kennen en begrijpen!). 
Want bij de minste betwisting kunnen zij dan niet anders 
dan naar de arbeidsrechtbank stappen. Hierdoor mist 
de maatregel zijn doel. Quasi niemand van de gede-
tacheerden stapt vandaag naar de arbeidsrechtbank!

Bovendien is het moeilijk uit te leggen dat de 
Arbeidsinspectie zeer veel moeite moet doen om bewij-
zen te verzamelen die aantonen dat er zwaarwichtige 
tekortkoming is in de loonbetaling als basis voor de 
kennisgeving (fase 1), doch later (fase 2), bij de eigen-
lijke aanmaning, de bewijsverzameling volledig moet 
overdoen om het loontegoed opnieuw in kaart te bren-
gen vanaf het begin van de periode van de hoofdelijke 
aansprakelijkheid, zonder het reeds vroeger vastge-
steld loontekort te kunnen opeisen via de aanmaning 
. Dit is niet alleen dubbel werk maar onaanvaardbaar 
onrechtvaardig.

Artikel 4 past een passage uit de bestaande wetge-
ving aan die de toepassing van de hoofdelijke aanspra-
kelijkheid in de praktijk zwaar hypothekeert.

Het betreft de bepaling dat indien niet kan vastgesteld 
worden welke prestaties de betrokken werknemers heb-
ben geleverd in het raam van de werken die de hoofdelijk 
aansprakelijke, hetzij rechtstreeks, hetzij via intermedi-
aire aannemers of onderaannemers laat uitvoeren, de 
hoofdelijke aansprakelijkheid betrekking heeft op de 
betaling aan elke betrokken werknemer die is vermeld 
op een lijst die samen met de in § 1 bedoelde aanmaning 
wordt overgemaakt door de inspectie, van een percen-
tage van een door de Koning bepaald minimumloon. 

tiers en séjour illégal, est beaucoup plus logique. Cette 
responsabilité y est également d’application pour les 
dettes salariales contractées dans le passé, lorsque 
des prestations de travail étaient effectuées au bénéfice 
des intéressés.

Par la présente proposition de loi, nous entendons 
introduire dans le régime général une responsabilité 
solidaire similaire pour les dettes salariales contractées 
par le passé en ce qui concerne toutes les prestations 
effectuées en faveur de celui qui a été tenu solidairement 
responsable. 

Cette adaptation est d’autant plus pertinente que 
l’état actuel de la législation ne permet pas de remédier 
à certaines injustices flagrantes. 

Il n’est pas réaliste de s’attendre à ce que tous les 
travailleurs étrangers détachés qui sont exploités et 
sous-payés fassent valoir leurs droits en envoyant 
une sommation (si tant est qu’ils connaissent et com-
prennent ces dispositions!). À l’heure actuelle, ils doivent 
saisir le tribunal du travail à la moindre contestation. La 
mesure manque ainsi son objectif. Presqu’aucun tra-
vailleur détaché ne s’adresse actuellement au tribunal 
du travail!

En outre, il est aussi difficilement explicable que 
l ’inspection du travail doive s’échiner à rassembler 
les preuves d’un manquement grave à l’obligation de 
payer pour les faire figurer dans sa notification (phase 
1), alors qu’elle devra, lors de la sommation proprement 
dite (phase 2), recommencer entièrement la collecte des 
preuves des arriérés de rémunération depuis le début 
de la période de la responsabilité solidaire, sans pou-
voir réclamer le déficit salarial constaté précédemment 
au moyen de la sommation. Non seulement cela fait 
double emploi, mais cela constitue aussi une injustice 
inacceptable.

L’article 4 modifie un passage de la législation exis-
tante, qui, dans la pratique, compromet gravement 
l’application de la responsabilité solidaire. 

Il s’agit de la disposition qui prévoit que s’il ne peut 
être déterminé quelles prestations ont été fournies par 
les travailleurs concernés dans le cadre des travaux que 
le responsable solidaire fait effectuer, soit directement, 
soit par le biais d’entrepreneurs ou de sous-traitants 
intermédiaires, la responsabilité solidaire concerne alors 
le paiement d’un pourcentage d’un salaire minimum fixé 
par le Roi à chaque travailleur concerné figurant sur une 
liste transmise par l’inspection en même temps que la 
sommation visée au § 1er.
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Dit percentage is gelijk aan het aandeel, die de 
activiteiten die door de betrokken werkgever worden 
uitgevoerd in het raam van de opdracht die de hoofdelijk 
aansprakelijke, hetzij rechtstreeks, hetzij via interme-
diaire aannemers of onderaannemers, laat uitvoeren, 
vertegenwoordigen in de omzet van de betrokken 
werkgever gedurende een door de Koning bepaalde 
referteperiode.

In veel gevallen wordt de inbreuk gepleegd door 
problematische onderaannemers (met zetel in het bui-
tenland), als laatsten in de keten van onderaanneming.

Vaak is er verhindering van toezicht, met een totaal 
gemis aan vast te stellen prestaties .

Daarom stellen wij dat indien de prestaties niet kun-
nen bewezen worden, er een weerlegbaar vermoeden 
ontstaat dat de prestaties vermoed zijn voltijds te zijn 
gepresteerd overeenkomstig de normale effectieve 
voltijdse tewerkstelling in de betrokken sector. 

De hoofdelijke aansprakelijke kan het tegendeel kun-
nen bewijzen door de werkelijke prestaties aan te tonen.

De aanvang van de werkzaamheden van de ge-
detacheerde werknemers zijn meestal gemakkelijk te 
achterhalen, de juiste prestaties niet.

De artikelen 2, a) en 3 veralgemenen het toepassings-
gebied van de hoofdelijke aansprakelijkheidsregeling 
voor de loonschulden tot alle activiteitssectoren. 

Artikel 4, 2° heft de bepaling op volgens de welke 
de hoofdelijke aansprakelijkheid slechts slaat op de 
loonschulden van de nalatige werkgever die eisbaar zijn 
geworden na het verstrijken van veertien werkdagen na 
de kennisgeving die door de inspectie is verricht aan de 
hoofdelijk aansprakelijken.

Door een snelle interventie van de hoofdaannemer 
(wegzending van de werf, inruilen door een andere 
onderaannemer) kan de hoofdelijk aansprakelijke nu 
gemakkelijk ontsnappen aan zijn aansprakelijkheid. 
Dit fenomeen kan de sociale dumping in stand houden. 
Onderaannemers worden gewoon ingewisseld. Reeds 
in het advies 1795 van 7 februari 2012 wees de NAR op 
het risico van mogelijke carrousels.

De artikelen 5 en 6 dienen in samenhang gelezen 
te worden met artikel 4, 2° dat de periode van veertien 
werkdagen na de kennisgeving alvorens de hoofdelijke 
aansprakelijkheid operationeel wordt, opheft. Het is 
wenselijk dat een opdrachtgever, een hoofdaannemer 

Ce pourcentage correspond à la part que repré-
sentent, dans le chiffre d ’affaires de l ’employeur 
concerné, pendant une période de référence détermi-
née par le Roi, les activités effectuées par l’employeur 
concerné dans le cadre du marché que le responsable 
solidaire fait réaliser, soit directement, soit par le biais 
d’entrepreneurs ou de sous-traitants intermédiaires.

Dans de nombreux cas, l’infraction est commise par 
des sous-traitants problématiques (dont le siège est 
établi à l’étranger) qui arrivent en dernier dans la chaîne 
des sous-traitants.

Il y a alors souvent une obstruction au contrôle, avec 
une impossibilité totale de vérifier les prestations.

C’est la raison pour laquelle nous proposons que, 
lorsque les prestations ne peuvent être vérifiées, il soit 
présumé, jusqu’à preuve du contraire, que les presta-
tions ont été effectuées à temps plein, conformément 
aux prestations effectuées dans le cadre d’un emploi à 
plein temps effectif dans le secteur concerné.

Le responsable peut apporter la preuve du contraire 
en établissant les prestations effectives.

Le début des travaux effectués par les travailleurs 
détachés est généralement facile à déterminer, mais 
ce n’est pas le cas de la nature exacte des prestations.

Les articles 2, a) et 3 généralisent le champ d’appli-
cation du régime de la responsabilité solidaire pour les 
dettes salariales à l’ensemble des secteurs d’activités. 

L’article 4, 2°, abroge la disposition en vertu de 
laquelle la responsabilité solidaire ne s’applique qu’aux 
dettes salariales de l ’employeur défaillant qui sont 
devenues exigibles après l ’expiration d’un délai de 
14 jours ouvrables après la notification de l’inspection 
aux responsables solidaires.

Grâce à une intervention rapide de l’entrepreneur 
principal (renvoi du chantier, remplacement par un autre 
sous-traitant), le responsable solidaire peut actuelle-
ment échapper facilement à ses responsabilités. Ce 
phénomène peut entraîner le maintien du dumping 
social. Les sous-traitants sont simplement remplacés. 
Dans son avis n° 1795 du 7 février 2012, le CNT avait 
déjà souligné le risque potentiel de carrousels.

Les articles 5  et 6  doivent être lus conjointement 
avec l’article 4, 2°, qui supprime la période de 14 jours 
ouvrables suivant la notification avant que la responsa-
bilité solidaire ne soit opérationnelle. Il est souhaitable 
qu’un donneur d’ordre, un entrepreneur principal ou 
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of een onderaannemer vooraf op de hoogte is van het 
feit dat bijkomende werkgevers de keten van (onder)
aanneming zullen vervoegen. Verder is het wenselijk dat 
opdrachtgevers en werkgevers weten of een bepaalde 
werkgever al dan niet bij de Inspectie Toezicht Sociale 
Wetten gekend is omwille van ernstige inbreuken op de 
sociale wetgeving alvorens zij een contractuele verhou-
ding aangaan met deze werkgever.

De bepaling vervangen door artikel 7 maakt het voor 
de Inspectiediensten in de praktijk vaak ondoenbaar 
om de aard van een arbeidsrelatie te herkwalificeren 
in de zin dat ze beantwoordt aan de feitelijke socio-
economische verhouding tussen de partijen. 

Temeer daar een moderne arbeidsorganisatie en het 
feit dat er meer en meer “gekwalificeerde” beroepen zijn, 
maken dat een zeker autonomie inzake de organisatie 
en invulling van het werk en de organisatie van de ei-
gen arbeidstijd (denken we maar aan de tendens naar 
plaats- en tijdsonafhankelijk werken) in hoofde van de 
werknemers ontstaat.

Dit artikel ligt ook in de geest van wat de tweede zin 
van het artikel 331 van de zelfde wet bepaalt.

Meryame KITIR (sp.a)
Frédéric DAERDEN (PS)
David GEERTS (sp.a)
Eric MASSIN (PS)

un sous-traitant soit préalablement mis au courant 
que d’autres employeurs s’ajoutent à la chaîne des 
entrepreneurs. Si un employeur déterminé est connu 
de l’Inspection du Contrôle des lois sociales pour avoir 
gravement enfreint la législation sociale, il convient 
que les donneurs d’ordre et les employeurs en soient 
informés avant qu’ils n’entament une relation contrac-
tuelle avec lui.

Dans la pratique, la disposition remplacée par 
l’article 7 empêche souvent les services d’inspection 
de requalifier la nature d’une relation de travail pour 
qu’elle reflète le rapport socio-économique réel entre 
les parties.

D’autant que l’organisation moderne du travail et la 
multiplication des emplois qualifiés supposent, dans 
le chef des travailleurs, une certaine autonomie en ce 
qui concerne l’organisation et le contenu du travail, de 
même que l’aménagement de leur temps de travail (il 
suffit de songer à la tendance au travail sans endroit ni 
horaire fixes, par exemple). 

Le présent article s’inscrit également dans l’esprit 
de la deuxième phrase de l’article 331 de la même loi.
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

In het artikel 35/1 van de wet van 12 april 1965 betref-
fende de bescherming van het loon der werknemers, 
ingevoegd bij wet van 29 maart 2012, worden in para-
graaf 1 de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 1° wordt opgeheven;

b) de bepaling onder 8° wordt vervangen als volgt:

“8° verschuldigd loon: het loon dat reeds eisbaar is 
(op het moment van de aanvang van de hoofdelijke 
aansprakelijkheid) evenals het loon dat eisbaar zal 
worden tijdens de duurtijd van de periode van hoof-
delijke aansprakelijkheid zoals bepaald in artikel 35/3, 
§ 4, met uitzondering van de vergoedingen waarop de 
werknemer recht heeft ingevolge de beëindiging van de 
arbeidsovereenkomst.”.

Art. 3 

In artikel 35/2  van dezelfde wet, ingevoegd bij 
wet van 29  maart  2012  en gewijzigd bij de wet van 
11  februari  2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1  worden de woorden “voor de in 
artikel 35/1, § 1,1° bepaalde werken” opgeheven;

2° in paragraaf 2  worden de woorden “de betrok-
ken sectors” vervangen door de woorden “voor ie-
dere sector”.

Art. 4

In artikel 35/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij wet 
van 29  maart  2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

1° in paragraaf 3  wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“Wanneer echter niet kan vastgesteld worden welke 
prestaties de betrokken werknemers hebben geleverd, 

PROPOSITION DE LOI

Article 1er 

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution. 

Art. 2

Dans l’article 35/1, § 1er, de la loi du 12 avril 1965 
concernant la protection de la rémunération des travail-
leurs, inséré par la loi du 29 mars 2012, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) le 1° est abrogé;

b) le 8° est remplacé par ce qui suit:

“8° rémunération due: la rémunération qui est déjà 
exigible (au moment où la période de responsabilité 
solidaire prend cours), ainsi que la rémunération qui 
deviendra exigible pendant la durée de la période de 
responsabilité solidaire telle que définie dans l’article 
35/3, § 4, à l’exception des indemnités auxquelles le 
travailleur a droit à la suite de la rupture du contrat de 
travail.”.

Art. 3 

Dans l’article 35/2 de la même loi, inséré par la loi 
du 29 mars 2012 et modifié par la loi du 11 février 2013, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “, pour les activités 
définies à l’article 35/1, § 1er, 1°,” sont abrogés;

2° dans le paragraphe 2, les mots “pour les sec-
teurs concernés” sont remplacés par les mots “pour 
chaque secteur”.

Art. 4

Dans l’article 35/3 de la même loi, inséré par la loi 
du 29  mars  2012, les modifications suivantes sont 
apportées: 

1° dans le paragraphe 3, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“S’il ne peut toutefois pas être déterminé quelles pres-
tations ont été fournies par les travailleurs concernés 
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in het raam van de werken die de hoofdelijk aanspra-
kelijke, hetzij rechtstreeks, hetzij via intermediaire aan-
nemers of onderaannemers laat uitvoeren, of in geval 
het toezicht wordt verhinderd , dan wordt vermoed dat 
de hoofdelijke aansprakelijkheid betrekking heeft op de 
betaling aan elke betrokken werknemer die is vermeld op 
een lijst die samen met de in § 1 bedoelde aanmaning 
wordt overgemaakt door de inspectie, van het minimum-
loon voor voltijdse prestaties, overeenstemmend met de 
sectorale bepalingen van het bevoegde paritaire comité 
waaronder hij ressorteert, behoudens het tegenbewijs 
geleverd door de hoofdelijke aansprakelijke van de 
werkelijke prestaties.”;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “na het verstrij-
ken van 14 werkdagen” opgeheven.

Art. 5

In dezelfde wet wordt een artikel 37/7  inge-
voegd, luidende:

“Art. 37/7. De aannemer die beroep doet op een on-
deraannemer brengt de opdrachtgever hiervan uiterlijk 
vijf dagen voor de aanvang van de activiteit van die 
onderaannemer op de hoogte.

Iedere onderaannemer die op zijn beurt beroep doet 
op een volgende onderaannemer brengt de voor hem 
komende onderaannemers, de aannemer en de op-
drachtgever hiervan uiterlijk tien dagen voor de aanvang 
van de activiteit van die volgende onderaannemer op 
de hoogte.”

Art. 6

In dezelfde wet wordt een artikel 37/8  inge-
voegd, luidende:

“Art. 37/8. Bij de Algemene Directie Toezicht op de 
Sociale Wetten van Federale Overheidsdienst Werk 
en Sociaal Overleg wordt een voor opdrachtgevers 
en werkgevers consulteerbaar contactpunt opgericht 
die weergeeft of een bepaalde werkgever op het mo-
ment van consultatie al dan niet is opgenomen in een 
gegevensbank omwille van één of meerdere van de 
volgende feiten:

1° verhindering van toezicht door de Inspectie;

2° weigering van regularisatie van loonschulden;

3° recidive inzake loonschulden;

dans le cadre des travaux que le responsable solidaire 
fait effectuer, soit directement, soit par le biais d’entre-
preneurs ou de sous-traitants intermédiaires, ou s’il 
est fait obstacle au contrôle, il est présumé que la res-
ponsabilité solidaire concerne le paiement à chaque 
travailleur concerné figurant sur une liste transmise par 
l’inspection en même temps que la sommation visée au 
§ 1er, du salaire minimum pour des prestations à temps 
plein, conformément aux dispositions sectorielles de 
la commission paritaire compétente dont il relève, sauf 
preuve contraire des prestations réelles apportée par 
le responsable solidaire.”;

2° dans le paragraphe 4, les mots “après l’expiration 
d’un délai de 14 jours ouvrables” sont abrogés.

Art. 5

Dans la même loi, il est inséré un article 37/7 rédigé 
comme suit: 

“Art. 37/7. L’entrepreneur qui fait appel à un sous-
traitant en informe le donneur d’ordre au plus tard cinq 
jours avant le début de l’activité de ce sous-traitant.

Tout sous-traitant qui, à son tour, fait appel à un sous-
traitant suivant en informe les sous-traitants précédents, 
l’entrepreneur et le donneur d’ordre au plus tard dix jours 
avant le début de l’activité de ce sous-traitant suivant.”.

Art. 6

Dans la même loi, il est inséré un article 37/8 rédigé 
comme suit:

“Art. 37/8. Il est créé auprès de la Direction Générale 
Contrôle des lois sociales du Service public fédéral 
Emploi, Travail et Concertation sociale un point de 
contact consultable par les donneurs d’ordre et les 
employeurs qui indique si, au moment de la consul-
tation, un employeur donné figure ou non dans une 
banque de données en raison de l’un ou de plusieurs 
des faits suivants:

1° l’entrave à un contrôle par l’Inspection;

2° le refus de régulariser des dettes salariales;

3° la récidive en matière de dettes salariales;
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4° strafrechtelijke vervolging ingevolge een inbreuk 
vastgesteld door de Inspectie.”

Art. 7

In artikel 337/2, § 2, tweede lid, van de programmawet 
(I) van 27 december 2006, ingevoegd bij de wet van 
25 augustus 2012, worden de woorden “onder andere 
op basis van de in deze wet bepaalde algemene criteria” 
vervangen door de woorden “behalve door de in deze 
wet bepaalde algemene criteria”.

25 juni 2015

Meryame KITIR (sp.a)
Frédéric DAERDEN (PS)
David GEERTS (sp.a)
Eric MASSIN (PS)

4°  des poursuites judiciaires à la suite d’une infraction 
constatée par l’Inspection.”

Art. 7

Dans l’article 337/2, § 2, alinéa 2, de la loi-programme 
du 27 décembre 2006, inséré par la loi du 25 août 2012, 
les mots “et notamment sur la base des critères géné-
raux fixés dans la présente loi” sont remplacés par 
les mots “, sauf par les critères généraux fixés dans la 
présente loi”.

25 juin 2015
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